Hayxkoeuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. Jdinesicm. nayku. 2017. No 25

SMICT

Axxypm B. €.
MonajibHiCTh AYMKMU SIK JITOKYTUBHA MOTQIBHICTD .. oo v vv e eean .. 3

Toxman K. €.
Jlo muTaHHS KOpensiii TepMiHiB “TekcT” 1 “AUcKypc” .............. 12

Gruschko S. P.
Konzeptueller Inhalt des wissenschaftlich-technischen Wortschatzes
im wissenschaftlichen Diskurs und in der Fachkommunikation ....... 20

Gruschko S. P., Yurchenko K. V.
Ubersetzung als eine Vermittlungsart in der interkulturellen

Kommunikation . ........ ... ... i 28
Derik 1. M.

The Problem of Rendering Anthroponyms ’Speaking Names’

in Literary Translation ............... .. it 35

Zhmayeva N. S.
Communicative and Linguistic Features of Educating Radio

Discourse .. ... 43
Iepax K. IO.

EmouiiiHo 3a0apBiieHi eJIeMEHTU BiiCbKOBOI JIGKCUKHU . . . . ... ... .. .. 55
Ipxina IO. B.

Crenugika nepekiiany yKpaiHCbKHUX TOMTOHiIMiB TepMaHCbKUMU

1Y 0) 7 1Y 1 A 60

Kopoaesa T. M.
OCHOBHBbIE TTPOOIEMbI MALIMHHOTO IIEPEBOMA . .« . v o v eveeveeeeeenn 65

Haymenxo A. M.
DutocopcKUii, TCUXOTOTMYECKUIA, TUHTBUCTUICCKUMA
U JIUTEPATYPOBEIUECKU I aCTIEKThI IEPEBOJIA U ETO MPAKTUUYECKUE

103



Hayxosuii sicnux [THI1Y im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jinesicm. nayku. 2017. Ne 25

Cmosanosa T. B.
Oco0JMBOCTI BiITBOPEHHS aHIJIOMOBHUX IOPUANYHUX JOKYMEHTIB
KUTAUCHKOIO MOBOKO . . e vttt ettt et e e et e e e s

SHobaoncora T. M.
Posb iHrBOKpaiHO3HABYOTO aCTMEKTY Y MpOolLieci poOOTU MariCTpiB-
(i10710TiB 3 MYOTILIUCTUYHUMMU TEKCTAMMU © « oo veveee e eeeeee e

BigoMOCTIi PO @BTOPIB . .. oot e e e
Bumoru 1o ochopMiieHHSI HAayKOBUX TTpalib, 110 IPYKYIOTHCS
B “HaykoBomy BicHuKy I1iBIeHHOYKpaiHChKOTO HalliOHATLHOTO

negaroriyHoro yHiepcurety imeHi K. /1. YiimmHcbekoro:
JIHTBICTHYHI HAYKU . . ottt e e et

104



Hayxkoeuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. Jdinesicm. nayku. 2017. No 25

CONTENT

Akkurt V. Ye.
The Modality of Opinion as Illocumental Modality . ................. 3

Gokhman K. Ye.
On the Issue of Correlation between the Terms “Text”
and “DISCOUTISE” . ..ottt 12

Gruschko S. P.
The Conceptual Content of Scientific and Technical Vocabulary

in Scientific and Professional Discourse .. ........................ 20
Grushko S. P., Yurchenko K. V.

Translation as a Means of Intercultural Communication . ............ 28
Derik 1. M.

The Problem of Rendering Anthroponyms ’Speaking Names’

in Literary Translation . ............. ...t 35

Zhmayeva N. S.
Communicative and Linguistic Features of Educating Radio

DisCoUTIse . ..ot 43
Igrak K. Yu.
Emotive Lexis in Military Terminology . . ......................... 55

Irhina Yu. V.
The Peculiarities of Translating Ukrainian Geographical Names

into the German and English Languages ......................... 60
Koroleva T. M.
The Principle Problems of Automatic translation .................. 65

Naumenko A. M.
Philosophical, Psychological, Linguistic and Literary Aspects
of Translation and its Applied Types .. ......... ... ... ... 70

105



Hayxosuii sicnux [THI1Y im. K. JI. Yuwuncoxoeo. Jinesicm. nayku. 2017. Ne 25

Stoianova T. V.
The Peculiarities of Translating Legal Documents from English
INtO CRINESE . ..ottt e e 82

Hbaoncoxa T. M.

The Importance of Culture-through-Language Studies

in the Process of Publicistic Texts” Comprehension by Master’s

Degree (Philology) Students ............. ...t 89

Requirements to the content and structure of the articles published
in Naukovi visnyk of South-Ukrainian national pedagogical
university named after K. D. Ushynsky . ......................... 101

106



